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Het verdwenen goud 


et was eb en het dek van het 

ss. Nelson lag een eind lager 

dan het oppervlak yan de 
Victoriakade. Het zou de laatste keer 
zijn dat het schip daar verbleef, nu 
de nieuwe havendam klaar was en de 
oude steiger gauw in onbruik zou 
raken. 

Eric Smith, de eerste stuurman van 
de Nelson, stond met mij op de steiger 
te praten. Ik kende hem goed, want 
ik had al verschillende reizen met hem 
gemaakt. Met zijn vrouw en zijn 
zoontje Robbie van twee woonde hij 
dicht bij mij in de buurt en als hij eens 
een dagje aan wal was, kwam hij me 
altijd even opzoeken. 

We waren de hele dag bij elkaar ge- 
weest, maar nu moest Eric de purser, 
zoveel als de administrateur aan boord, 
aflossen. 

Wanneer de purser even aan wal 
ging, moest Eric voor hem invallen, 
want in de safe die in de hut van de 
purser stond, lagen kistjes met 25.000 
sovereigns, die van een bank in 
Sydney naar Christchurch in Nieuw- 
Zeeland gebracht moes- 
ten worden. 

Overal was het stil, al 
het werk was klaar. De 
Nelson had een zware la- 
ding en zou rond midder- 
nacht uitvaren. 

Behalve de wacht aan 
het einde van de steiger 
was de kade verlaten, toen 
we naar het schip wan- 
delden, 

Plotseling, in de stilte 
van de nacht, boorden we 
duidelijk een plons en 
daarna nóg een plons! 

„Wat is dat?” mom- 
pelde ik, We keken over 
de rand van de steiger, 
maar konden in de duis- 
ternis niets ontdekken. 

„O, dat zal wel een 
Indiër zijn, die afval van 
de kombuis overboord 
gooit, denk ik,” ant- 
woordde Eric. 

We wachtten, maar er 
gebeurde verder niets. 

Toen sloeg het acht 
glazen en ik ging aan 
boord met mijn vriend. 


Het was voor de purser, 
een stoere man van een 
taar of vijftig. een hete 
en drukke dag geweest; 
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hij had lekker gegeten en zoals zijn 
gewoonte was, lag hij in zijn kooi wat 
te rusten, 

Langzaam ging de deur open en de 
steward, een Indiër, kwam geruis 
loos binnen met een dienblad in zijn 
hand. Even stond hij stil, scherp 
luisterend, de deur achter hem war 
half gesloten. Zijn ogen waren on 
afgebroken gericht op de grote safe 
die in de wand van de hut was inge 
bouwd. 

Voorzichtig begon hij de tafel af te 
nemen, en hij wilde juist zijn dienblad 
opnemen, toen de zware administra- 
teur achter het gordijn zich op zijn 
andere zij draaide en er met luid 
gerinkel een bos sleutels voor de 
voeten van de steward viel. 

De Indiër pakte de sleutels op en 
schoof het gordijn opzij, terwijl zijn 
vingers koortsachtig zochten naar de 
vreemd gevormde sleutel, waarmee 
hij de safe zou kunnen openen. Toen 
zei hij zacht: „U hebt uw sleutels 
laten vallen, sir. .……” 

Er kwam geen antwoord. Behoed- 


, in de stilte van de macht, hoorden we 


duidelijk cen plons. 


zaam schoot de Indiër het gordijn 
terug en glipte naar de safe. Zijn lange, 
donkerbruine armen schoven cen 
houten kistje te voorschijn en droegen 
het naar de patrijspoort. Plons. . 

Toen nog een kistje... nóg een plons. 

Voorzichtig sloot de Indiër de safe, 
egde de sleutels terug en sloop geluid- 
‘oos uit de hut. 

Op dat moment kwamen Enc en ik 
de loopplank af. Zwijgend liepen we 
naar de bar, naast de hut van de pur- 
ser, toen we bijna tegen de steward 
opbotsten. 

„Kijk uit,” bromde ik. De mat 
grinnikte; ik zag terloops dat er 
een diep litteken liep over zijn linker- 
wang. 

We dronken iets en ik ging weer aan 
wal, terwijl Erie Smith de hut inging om 
de slapende purser wakker te maken 


Acht dagen later werd heel Nieuw- 
Zeeland opgeschrikt door het nieuws 
van een mysterieuze geldroof. 

Twee kistjes met sovereigns waren 
verdwenen uit de safe van het ss, 
Nelson. De diefstal werd ontdekt in 
Wellington. Bij de controle vond 
men slechts drieëntwintig kistjes in 
plaats van de vijfentwintig die oor. 
spronkelijk in de brandkast geplaatst 
waren, 

Hoe was de diefstal gepleegd? De 
kapitein, de eerste officier en de 
purser zwoeren, dat er wacht gehouden 
was en dat niemand de hut was bin- 
nengegaan, behalve de eerste stuur- 
man, Eric Smith, die de purser had 
afgelost. 

Ook na langdurig en nauwkeurig 
onderzoek kwam niets aan het licht; 
zelfs de vijfhonderd pond beloning 
voor degene, die aanwijzingen kon 
geven omtrent de diefstal of de dader 
had geen resultaat. 

Toen de Nelson in Sydney aankwam, 
vond ik Eric totaal veranderd. Hij 
voelde dat de verdenking op hem 
rustte, daar hij de enige was geweest, 
die in de hut van de purser mocht 
komen. Ik deed mijn best om hem 
gerust te stellen, maar dat hielp bitter 
weinig. 

Toen kondigde de maatschappij aan 
dat, tenzij de misdadiger zou beken- 
gen, zij de gehele bemanning na een 
maand zou moeten ontslaan, daar zij 
er vast van overtuigd was, dat de 
diefstal gepleegd was door iemand die 
op het schip dienst had gedaan. 

Tergend langzaam ging de maand 
voorbij. Niemand kwam te voorschijn. 


De volgende dag vertrokken alle 
leden van de bemanning, nadat zij 
hun gage hadden gekregen. 

Een week later voer het ss. Nelson 
met nieuwe officieren en een nieuwe 
bemanning naar Wellington en Dune- 
din. Op het einde van de pier zagen 
Eric en ik haar wegstomen. 


Een week nadat dit was gebeurd, 
sloop een man gebukt over de aanleg- 
steiger. Het was aardedonker en bijna 
middernacht. 

De wacht was maar naar bed gegaan, 
omdat er toch niets meer te bewaken 
viel. 

De vreemde man lag nu languit 
op de steiger en tuurde in het inkt- 
zwarte water. Langzaam maar zeker 
werkte hij zich vooruit, met zijn 
hand steunend op de dwarsbalk, 
starend in het donkere water. Plotse- 
Ting gleed zijn hand uit op het slijmerig 
groene hout. Er klonk een halfge- 
smoorde kreet, het hoofd van de man 
kwam met een doffe klap op de dwars- 
balk terecht en met een plons viel hij 
in het water. Het getij voerde het 
lichaam mee naar het havenhoofd. 

De volgende dag vonden werklui 
van het havenhoofd het lijk van een 
Indiër, beklemd tussen het houtwerk 
van de pier 

Aan het diepe litteken over zijn 
linkerwang werd hij herkend als de 
voormalige steward van de Nelson. 


Vier jaar lang voerde Eric Smith éen 
wanhopige strijd tegen verdenking en 
onrecht. Hij kreeg geen behoorlijke 


baan meer, en als hij er een kreeg, 
stond hij spoedig aan de kant, na 
allerlei verdachtmakingen en spot- 
tende opmerkingen, die hij moeilijk 
kon verdragen. De gezondheid van 
zijn jonge vrouw verslechterde, hij- 
zelf verloor zijn goede humeur en zijn 
opgewektheid. Hij werd knorrig en 
gemelijk. In zijn gezicht leek hij 
twintig jaar ouder. 

De enige van de familie met wie 
het voorspoedig ging, was Robbie, 
die nu al zes jaar werd. 


De oude aanlegsteiger lag nu hele- 
maal verlaten, de houten palen rotten 
weg en waren overwoekerd met wier 
en schelpen. Twee kleine jongens van 
een jaar of zes speelden er dichtbij 
in het warme zand. Zij maakten 
zandkastelen en groeven kuilen in de 
modder. Een van de jongens schepte 
met een emmertje water uit een kuil. 
De jongen heette Robbie Smith. 

De emmer kwam te voorschijn, 
maar er zat nog meer in dan water. 
Ze konden duidelijk iets horen rinkelen 
tegen de rand. 

Wat was het? Ze hielden het em- 
mertje ondersteboven. zodat er iets 
uitviel. 

„Kijk,”. riep Robbie, „een gele 
cent! Daar! Nóg een paar!” 

„Wat zullen we ermee doen?” 
vroeg Robbies vriendje. 

„We laten ze aan vader zien,” be 
sloot Robbie, „Kom mee.” 

En daar renden ze al, langs het 
strand, met de „gele centen” in hun 
handen geklemd. 


Het huis was dichtbij. Buiten adem 
kwamen ze binnen, 

Moeder. was niet thuis, maar vader 
was er wél, 

„Kijk, vader, kijk eens wat we ge- 
vonden hebben!” juichte Robbie, 
Robbies vader werd lijkbleek, 

„Waar heb je dat geld vandaan?” 
vroeg hij en hij greep Robbie bij zijn 
arm. 

Robbie vertelde alles en riep: „Er 
is nog veel meer, in de kuil die we 
gegraven hebben, ga je mee om het 
eruit te halen?'” Samen renden ze 
over het strand naar de oude aanleg- 
steiger; deze keer was het vader, die 
moest graven. Hij groef goud op! 

Eerst een handvol... toen meer! 

Daarna kwamen stukken van een 
houten kistje, half weggerot; en 
dieper een tweede kistje, bijna onbe- 
schadigd. 

Het werk was gedaan, het graven 
voorbij en vader ging staan, met 
Robbie aan zijn hand. Alle zorgen 
waren van zijn gezicht verdwenen en 
hij lachte, lachte. 

Samen dansten zij rondom de kuil 
in het mulle zand. Vader deed de 
losse munten in een zak, wikkelde 
die met het kistje in zijn jas en nam 
het bundeltje onder zijn arm. 

„En nu mee, we moeten vlug zijn |” 
riep hij. 

„Waar moeten we dan heen?” 
riepen de twee. 

„Naar het kantoor van de scheep- 
vaartmaatschappij om ze hun geld 
terug te geven. Vlug, anders zijn we te 
laat” 

Buiten adem kwamen ze aan. Het 
kantoor was gelukkig nog niet ge- 
sloten, De beambte aan het loket ver- 
moedde al iets, zij werden vlug binnen- 
gelaten. De directeur keek verwonderd 
naar het vreemde drietal. 

Eric Smith zette de zak op tafel, 
pakte het onbeschadigde kistje uit 
en toonde het de directeur. Het werd 
opengemaakt en de sovereigns rolden 
over de tafel. 

„Goud! Goud! Waar hebben jullie 
dat in vredesnaam vandaan?” vroeg 
de verbijsterde directeur. 

Eric wees op het kistje: 

„Weet u wat dat is?” 

„Een van de kistjes van de Nelson! 
Hoe is dat na al die jaren mogelijk ? 
Waar hebt u dat allemaal gevonden 2’ 

„Robbie, kom hier,’ zei Eric Smith. 
„Dit is mijn zoon Robbie, ziet u, en dat 
is zijn vriendje. Zij hebben alles ge- 
vonden en ze zullen er u ook alles 
over vertellen,” 

En óf ze het deden! 

Demaatschappij deed, zoals belootd 
was. De vijfhonderd pond beloning 
werd verdeeld tussen de twee jongens. 

ledere officier en ieder lid van de 
bemanning werd in ere hersteld en 
een maand later had Eric Smith zijn 
baan terug. 
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„NIET OMKIJKEN EN PROBEER NIET TE ONTSNAPPEN," KLONK HET ACHTER 


JACKIE. „GA NAAR BINNEN IN DAT CAFÉ!" 


EN JE KOOPT TWEE BOOTKAARTJES 
NAAR HET BINNENLAND.” 


DIEZELFDE AVOND VOEREN JACKIE EN DE MAN, DIE HEM IN ZIJN MACHT HAD, 
NAAR HET BINNENLAND, JOKER HAD HET ZOONTJE VAN JACKIE ONDER 


EN GING OP ZOEK NAAR EEN 
DAK GEBRACHT. EEN SNELLE 


MOTORBOOT. 


EN SPOEDIG WAS JOKER OP WEG ACHTER DE GROTE BOOT, 
DIE NAAR HET GOUDDELVERSGEBIED GING. 


DE EIGENAAR WERD HET MET HEM 
EENS, 
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HET SNELLE BOOTJE HAD DE MAAR JOKER WACHTTE TOT HET DONKER WAS: 
ACHTERSTAND GAUW INGEHAALD, TOEN VOEREN ZIJ VOORZICHTIG NAAR DE GROTE BOOT. 


ALLES LEEK VEILIG TE ZIJN; ZONDER DE TWEE DIE HIJ ZOCHT STONDEN 
GERUCHT TE MAKEN KLOM JOKER AAN DE RELING: JACKIE KREEG 
AAN BOORD, JOKER IN HET OOG. 


OM IN ZIJN HUT VERDER AF TE NA ENKELE DAGEN WAS HET DOEL BEREIKT: BĲ EEN KLEIN DORP GINGEN 
SPREKEN. DE TWEE VAN BOORD. 


BĲ DE RELING SLOEG JOKER HEN TOEN STAPTE HIJ IN HET BOOTJE. 
TE PAARD ZETTEN ZIJ DE REIS VOORT. « | | EEN OGENRIIK GADE, DAT HEM STEEDS GEVOLGD WAS, 
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SLOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 


achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgeite 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. Het 
geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim; later blijkt daf het een foto is 
van een pop, die sprekend lijkt op Roses moeder. De zigeunerkoning Zorus is 
in de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw 
Struthers hebben willen stelen, Bij een antiquair vindt Nancy een album met 
gedichten over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick, Temand. pro- 
Beert haar in de auto van haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot 
waarmee zij aan een wedstrijd wil deelnemen wordt ernstig beschadigd. In- 
brekers stelen enkele poppen bij mevrouw Struthers. De zakkenroller wordt ge- 
arresteerd. Door de televisie komt Nancy op het spoor van de eparvich 
Romano Pepito, de vader van Rose, Zij vindt hem in een zigeunerkamp, waar- 
heen Rose pas ontvoerd is. echter Rose bij haar vader gebracht heeft, 
wordt zij door Zorus en Nitaka tn een tent opgesloten. Daar vertelt de zigeunerin 
Henriette Bostwick haar, dat Pepito gedwongen wordt voor Zorus te werken. 


* * %% * * 


at een gemene streek!” zei 
Nancy, haar woede onderdruk 
kend, „En Enid heeft daar 
natuurlijk niets van geweten! Romano 
heeft zeker al heel wat geld voor de 
stam verdiend, is het niet ?” 

„Niet voor de stam. Voor Zorus! 
De koning legt overal beslag op, Pas 
nadat hij gehoord had dat Enid Stru- 
‘thers was gestorven, heeft hij Romano 
erop uit gestuurd om viool te spelen. 
Romano had er geen idee van waar 
zijn dochtertje zich bevond en Zorus 
heeft het hem nooit verteld.” 
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* * * * Ed 


„Maar is hij alleen bij de stam ge- 
bleven om te voorkomen dat Roses 
leven bedreigd zou worden ?” 

„Ja. Pas kort geleden heeft hij mee- 
gedeeld dat hij de stam zou verlaten. 
Toen heeft Zorus opdracht gegeven 
Rose hierheen te halen om hem ge- 
lukkig te maken. Eigenlijk ben jij er 
verantwoordelijk voor, dat ze niet 
eerder is ontvoerd. Je weet toch dat 
ze nu hier is 2” 

„Dat Is de reden waarom ik ge- 
kamen ben,” zei Nancy. „Maar hoe is 
Zorus erachter gekomen, waar Romano 


DOOR CAROLYN KEENE 


die geheimzinnige 
hield 2” 

„Door een list. Hij heeft Nitaka 
naar Enid Struthers gestuurd met een 
gefingeerde brief van Romano, waarin 
hij schreef dat hij zou terugkomen. 
Als bewijs dat ze de brief gelezen: had, 
moest Enid aan de brenger van dat 
briefje de geheimzinnige stof mee- 
„ Toen gaf Enid de bruidspop 


stof verborgen 


Nancy wilde nog meer vragen, 
maar op dat ogenblik klonken er bui- 
ten stemmen. Zorus scheen in aantocht 
te zijn. 

„Ik moet gaan!” fluisterde Hen- 
riette Bostwick gejaagd. Sterkte!” 

Nauwelijks was de vrouw de tent 

uitgewipt, of Zorus en vier andere 
mannen kwamen binnen. 
„Het meisje gaat in de cerste auto!” 
beval de zigeunerkoning. „Romano in 
de volgende. En in de laatste het 
kirid.” 

De mannen pakten Nancy beet. Ze 
schopte en sloeg en schreeuwde, maar 
het hielp niets. Toen besloot ze zich 
maar kalm te houden, hopend dat 
Ned spoedig zou komen. 

Met gebonden handen en voeten 
werd ze op de bodem van een ge- 
recdstaande vrachtauto neergelegd. 

Als Ned ‘nu maar komt! Als Ned 
maar komt! bonkte het door haar 
hoofd. Maar alle hoop vervloog, toen 


de wagen zich in beweging zette en in 
de richting van de „hoge bergen” 
wegreed! 


VIJFENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Meer dan een half uur werd Näncy 
over de harde bodem van de vracht- 
wagen heen en weer geschud. Het 
maakte haar duizelig en ziek. De 
knellende zakdoek voor haar mond 
deed haar soms krampachtig naar 
adem snakken. 

„O, Ned! Kom nou! Vader!” kreun- 
de ze. Moest dat nou het einde zijn 
van haar avontuur ? 

Plotseling, juist toen ze een her- 
nieuwde poging ondernam om haar 
banden uit de touwen los te wringen, 
stopte de vrachtauto ineens. Vaag 
hoorde ze mannenstemmen. 

De achterdeur werd opengerukt en 
sr sprong een man naar binnen. Tot 
haar verrassing zag ze dat het een 
agent was! 

„Hier is ze!” riep hij, terwijl hij met 
zijn zakmes de touwen doorsneed en 
de zakdoek losknoopte. Hij hielp haar 
overeind. 

Buiten zag Nancy haar vader en 


Ned staan. Mijnheer Drew strekte 
zijn armen uit en ving haar op. 

„O, vader, ik dacht dat jullie nooit 
zouden komen!” snikte ze. „Dank je, 
Ned, voor je hulp. Heeft de taxichauf- 
teur je gewaarschuwd ?” 

„Ja, ik ben in Aiken blijven wach- 
ten, totdat hij terug was,” antwoordde 
Ned. „En toen heb ik dadelijk oom 
opgebeld. Hij zei dat ikeuit zijn naam 
een legertje agenten moest meenemen 
om je te zoeken.” 

„En ik ben onmiddellijk op de trem 
gestapt na het telefoontje van Ned,” 
verklaarde mijnheer Drew. „Toen ben 
ik met een taxi hierheen gekomen.’ 

„Maar hoe hebben jullie mij kunnen 
vinden ?” 

Ned glimlachte. „In het zigeuner- 
kamp werd het mij ingefluisterd door 
een zekere Henriette Bostwick. We 
vertrokken onmiddellijk en zagen even 
buiten het kamp je vader aankomen. 
Hij is meteen meegegaan.” 

„De politie heeft het kamp thans 
onder bewaking,” kwam een inspec- 
teur van de rijkspolitie vertellen 

Nancy moest in het kort het ver- 
haal doen van haar belevenissen. 
Daarop werden Zorus, Anton en Nita- 
ka gearresteerd. Rose en haar vader 


werden eveneens in vrachtwagens 
teruggevonden en bevrijd. Ze reden 
met de Drews in de wagen van Ned 
terug naar Aiken, waar Nancy gauw 
even mevrouw Struthers opbelde om 
te berichten dat haar kleindochtertje 
en schoonzoon over een goed uur bij 
haar konden zijn. Toen ging het in 
volle vaart terug naar de stad. 

De prachtige pop die de oorzaak 
was geworden van het hele avontuur, 
lag in een doos tussen Rose en haar 
vader op de achterbank. 

Nancy draaide zich om naar Roma- 
no en zei: „Mijnheer Pepito, voordat 
uw vrouw overleed, vroeg ze mevrouw 
Struthers een bepaalde pop voor Rose 
te zoeken. Was dat deze bruidspop? 
En bevat hij een stof die een zekere 
energie uitstraalt 2” 

„Inderdaad, juffrouw Drew...” 

‚Ze heet Nancy, paps,” viel Rose 
hem in de rede. 

„Goed, Nancy,” antwoordde de 
violist lachend. „Die pop bevat een 
geheimzinnige stof, waarvan naar ik 
geloof een zekere kracht uitgaat. Ik 
heb Enid gezegd de pop nooit uit 
handen te geven, omdat ik er bijna 
zeker van ben dat die stof grote waar- 
de heeft. Maar omdat muziek mij 


Met gebonden handen em voeten werd ze op de bodem van een geveedstaande vrachtauto neergelegd. 
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Toen mijnheer Pepito aan de vreemde dame werd voorgesteld, zei Nancy lachend: 
4 


meer interesseert dan zaken doen, 
heb ik eigenlijk nooit geprobeerd of de 
vondst van mijn vader geld waard 
was. Ook heb ik nimmer getracht 
nog meer van de stof in de Bereklauw- 
bergen te vinden. Maar Enid heeft 
gevoeld dat er een bron van inkomsten 
in lag voor Rose.” 

Nancy bracht het gesprek op een 
ander onderwerp. Ze vertelde Romano 
dat zijn dochter veel gevoel had voor 
dansen en vioolspelen. Rose die naast 
haar vader zat, kon haar ogen niet 
van zijn gezicht afwenden. Ze scheen 
ineens veranderd te zijn, alsof de aan- 
wezigheid van haar vader een kal- 
merende uitwerking op haar had. 

Toen ze bij het huis van mevrouw 
Struthers aankwamen, wilde Rose 
Nancy, haar vader en Ned uitnodigen 
om binnen te komen. Maar ze sloegen 
het aanbod af en lieten de drie anderen 
alleen. 

„Over een paar dagen kom ik wel 
eens langs!’ riep Nancy, terwijl Ned de 
wagen al weer had gestart. „Dan 
breng ik misschien een verrassing 
meel” 

Thuis viel Nancy als een blok op 
bed, zij sliep de hele nacht door, 
tot de volgende morgen half negen. 
Lekker uitgeslapen en opgefrist kwam 
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ze beneden, waar ze opgewacht werd 
door Georgette en Bess, 

„Zo, avonturierster!” begroette 
Georgette haar vrolijk. „Zit dit mys- 
terie er weer op 2 

„Bijna, hoor,” lachte Nancy. 

„Weet je nog wat er vandaag te 
doen is?” vroeg Bess. 

Nancy dacht even na. „De zeilwed- 
strijden! Ik had het bijna vergeten in 
alle opwinding. Hoe laat beginnen ze ? 
Is de Wervelwind klaargekomen ?" 

„Ja, gelukkig wel” antwoordde 
Georgette. „Sam Pickard heeft er de 
hele nacht aan doorgewerkt. Van- 
morgen om zeven uur zijn we erheen 
gegaan met de motorboot van de 
bootsman; we hebben hem naar de 
steiger van de roeiclub gesleept.” 

„Mooi, dan kunnen we het opnemen 
tegen die verwaande Phyll en de 
andere meisjes!” 

„Ja, als jij tenminste op tijd in het 
clubhuis kan zijn,” lachte Georgette. 
„De wedstrijden beginnen om twee 
uur. We moeten er uiterlijk om halt 
twee zijn.” 

„Als jullie even wachten, ga ik met- 
een mee,” zei Nancy, terwijl ze de 
trap oprende. „Dan kunnen we van 
tevoren nog even zeilen.” 

Drie kwartier later waren de meis- 


„U moet maar eens vaden wie dit is.” 


jes bij het botenhuis. Ze kleedden 
zich snel om in short en gymnastiek- 
schoenen en kort daarna werden de 
zeilen van de Wervelwind gehesen. 

Een paar uur lang bleven ze over de 
rivier en de plas zeilen. „De boot doet 
het prima” juichte Nancy. „Misschien 
nog wel beter dan voordat hij lek ge- 
stoten werd.” 

„Ik geloof dat we een uitstekende 
tijd zullen maken,” zei Bess. „Als we 
tenminste dezelfde wind houden,” 

„Maar als de wind minder wordt, 
gaan de andere boten ook langzamer,” 
merkte Georgette logisch op. 


Om twee uur dobberde de Wervel- 
wind bij de startlijn. Even verderop 
lag het Schrijvertje, de grote rivaal. 

„We redden het wel,” zei Nancy 
bemoedigend, terwijl ze naar het 
vlaggetje aan de mast keek. 

Even later werd het startschot 
gegeven. 

Door handig manoeuvreren wist 
Nancy de Wervelwind als eerste de 
startlijn te laten passeren. Ze zeilden 
voor de wind, zodat de boten met 
grote snelheid het water kliefden. 
Nancy deed haar uiterste best om 
eerste te blijven. Af en toe riep ze naar 
Bess en Georgette wat ze moesten 


doen, hoe ze hun gewicht over de boot 
moesten verdelen, wanneer ze het 
fokkezeil bak moesten zetten, 

De zeilroute was een vaarweg van 
ongeveer vijf kilometer lengte en werd 
gevormd door een grote driehoek. 
Nadat de boten vóór de wind hadden 
gevaren, kwam er een bocht en daarna 
een rechte strook water. 

Juist na die eerste bocht, die Nancy 
iets te scherp had genomen, moest de 
Wervelwind afvallen, waardoor hij 
minder snel vooruitkwam dan de 
andere. Phyll en haar vriendinnen 
passeerden hen vlakbij in het Schrij- 
verlje en namen daardoor de wind 
uit hun zeilen. e 

„Ol” riep Bess verontwaardigd, 
toen ze merkte wat er gebeurde. 

„Dat. zijn de regels van het spel,” 
zéi Nancy. „Het is heus mijn eigen 
fout geweest.” 

De drie zetten alles op alles om de 
achterstand in te halen. Nancy pro- 
beerde uit de boot te halen wat erin 
zat, maar het lukte haar niet om van 
de tweede plaats op de eerste te komen. 

Na de volgende bocht moesten ze 
tegen de wind laveren. 

„De Wervelwind kan veel, jon- 
gens,” riep Nancy. „Nu of nooit! 
Georgette, trek die fokkeschoot flink 
aan! Bess, hang jij zo ver mogelijk 
overboord. We kunnen scherp zeilen 
en grote slagen maken,” 

Gespannen zaten ze te kijken naar 
het vaantje, naar het zeil, naar de 
oevers. Steeds op het juiste ogenblik 
gooide Nancy het roer om. Langzaam 
maar zeker naderden ze het clubhuis 
en de finish. Ze lagen gelijk met het 
Schrijvertie, maar precies aan de 
andere kant, 

„We moeten nog één grote slag 
maken. Dan hálen we het,” juichte 
Nancy. 

Het zeil trilde. De bocg sneed pijl- 
snel door het water. 

„We liggen voorl” juichte Bess. 

„Nog even volhouden, Nancy,” riep 
Georgette. 

Toen ze uiteindelijk de finish pas- 
seerderi, lagen ze minstens vijf boot- 
lengten voor op het Schrijvertie. 

Een fluitsignaal verkondigde hun 
overwinning. Toen ze de boot aan de 
steiger meerden, werden ze hartelijk 
begroet en gefeliciteerd door hun club- 
genoten. De voorzitter van de wed- 
strijdeommissie bood hun de zilveren 
wisselbeker aan. Na afloop van de 
wedstrijden werd er feestgevierd, maar 
Nancy ging er heimelijk vandoor. Ze 
moest de zaak van mevrouw Struthers 
nog afwikkelen. 


Drie dagen later ging ze met Ned 
naar het districtsbureau van de rijks- 
politie. Tony Wassell had zijn dief- 
stallen en inbraken bekend cn nu 
moest Nancy officieel haar aanklacht 
tegen hem indienen. 


Op de terugweg haalden ze een 
vrouw op, die niemand op het eerste 
gezicht herkend zou hebben. Ze had 
een keurige mantel aan en een mo- 
dieuze hoed op. Haar haar was juist 
gekapt en haar huidkleur weer blank. 

‚Ik ben benieuwd of Romano me zo 
zal herkennen," zei ze, toen de wagen 
bij het huis van mevrouw Struthers 
stilhield. „O, ik ben zo gelukkig en zo 
dankbaar, Nancy. Vooral’ voor die 
mooie betrekking die je mij bezorgd 
hebt in de handwerkzaak van mijnheer 
Blanket. Daar heb je Rose! Niets 
zeggen, hoor!” 

Rose kwam het bordes van het huis 
afhollen en verwelkomde hen. De 
dame, Nancy en Ned volgden haar 
naar binnen. 

„Georgette en Bess zijn ook ge- 
komen, Nancy!” zong het kind vro- 
lijk. „Oma heeft er een echt feest van 
gemaakt’ 

‚Dat is leuk, hè, Rose, "lachte Nancy 
om de blijdschap van het meisje. 

„Ja, en paps heeft Alfred Blackwell 
ontmoet; hij heeft me horen spelen 
en ervoor gezorgd dat we samen 
mogen optreden!" 

„Dat is reusachtig!’ vond Ned 
„Jij wordt dus een beroemdheid.” 

Mevrouw Struthers stond hen op te 
wachten in de gang. Nancy stelde de 
vreemde dame aan haar voor. „Dit is 
mevrouw Bostwick. En hier heb ik 
alle gestolen poppen terug.” Nancy 
gaf haar de doos, die Ned uit de auto 
had meegenomen. 

Toen mijnheer Pepito aan de vreem- 
de dame werd voorgesteld, zei Nancy 
lachend „U moet maar eens raden wie 
dit is.” 

De violist kon er met geen mogelijk- 
heid achter komen en toen Henriette 
Bostwick zich kenbaar had gemaakt, 
kon hij het nog amper geloven. 

„Ja, we moeten Nancy allemaal 
dankbaar zijn,” zei hij. „Zo iets is niet 
terug te betalen. 

„Misschien een klein beetje,” zei 
mevrouw Struthers. Uit haar tasje 
haalde ze een enveloppe te voorschijn 


die de politie in het zigeunerkamp had 
gevonden. Hij bevatte de edelstenen, 
die van het kostbare familiealbum 
waren gesloopt. 

„Je mag er een uitzoeken voor eer 
ring,” bood mevrouw Struthers aan, 
„O nee, dank u wel, mevrouw, 
zei Nancy bescheiden. „Ze horen thuis 
op de band van uw album. Ik zou het 
liefste zien dat u ze er weer op liet 
maken. Als Anton het hele boek had 
meegenomen in plaats van alleen de 
juwelen, zouden we nooit de aan- 
wijzing hebben kunnen vinden, die tot 
de oplossing van het mysterie heeft 
geleid. 

„Ja, maar als je die foto niet had 
gehad, zou je allicht verder gekomen 
zijn met dat briefje over „de bron van 
het licht'’, lachte mevrouw Struthers. 
„En daarom zou ik je toch graag iets 
geven als herinnering aan hetavon- 
tuur. Zou je een van mijn poppen 
willen hebben 2?” 

„O, geef haar astublieft niet die pop 
met dat vergiftigde zwaard,” riep 
Rose uit. 

„Nee, natuurlijk niet,” lachte me- 
vrouw Struthera „Maar misschien 
vind je dat waaierpopje aardig. Zou je 
dat willen hebben, Nancy ?” 

„Ik vind het een ontzettend aardige 
pop,” antwoordde Nancy bescheiden. 

„Dan geef ik hem aan jou.” 

„Ik zal er goed op passen,” beloofde 
Nancy. 

Nancy haalde nu op haar beurt een 
enveloppe te voorschijn en gaf hem 
aan mevrouw Struthers. Het lakzegel 
was gebarsten, maar niet verbroken. 
De ogen van de oude dame vulden 
zich met tranen. 

„De foto en de brief die in mijn 
juwelentasje zaten!” riep ze uit. 

„Niemand heeft in de enveloppe 
gekeken,” zei Nancy glimlachend. 
„Zelfs Tony niet, die hem in het zigeu- 
nerkamp had achtergelaten vóórdat 
hij gearresteerd werd. Daarom blijft 
de inhoud alleen van u, mevrouw 
Struthers.”” 


EINDE 


Nancy haalde nu op haar beurt een enveloppe te voorschijn en 
gaf hem aan mevrouw Struthers. 
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Maar wat heeft hij nu aan zijn staart 


hangen? 


AVONTUUR 
IN:DE NATUUR 


HERMELIJN 

De hermelijn is een flink stuk groter 
dan de wezel, en zijn staart eindigt in 
een dikke zwarte pluim, Verder is hij 
een even grote rover, te land, te 
water en in de bomen, jagend op alle 
soorten wild, zoogdieren en vagels. 
Hij vecht op leven en dood met ratten 
en mollen. Hij klimt in de bomen om 
de slapende kraaien te overvallen en 
em binnen te dringen in de nest- 
kasten van de mezen. Met zijn neus op 
de grond jaagt hij hardnekkig achter 
de konijnen aan, todat ze van rade- 
loosheid geen kant meer uit kunnen, 
en het gevaar recht in de muil lopen. 
Hij is sterk voor zes; jonge konijnen 
sleept hij honderden meters ver naar 
zijn hol. Hij is nieuwsgierig, moedig 
en speels. Hij vindt er veel plezier in 
om met eksters en kieviten te spelen. 
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Wees echter niet verwonderd, wan- 
neer diezelfde kievit de volgende dag 
met doorgebeten keel in het gras ligt. 
Hij is nu eenmaal een grillig en ge- 
vaarlijk speelkameraadje. 

De vogels weten dat drommels goed. 
Als hij zich overdag vertoont, hangen 
al gauw alle vogels uit de buurt luid 
schreeuwend boven hem. Maar de 
hermelijn is de laatste die er zich 
iets van aantrekt. Hij gaat rustig zijn 
gang. Geduldig en behendig besluipt 
hij een fazant en springt als een 
losslaande veer op hem toe. Maar 
de achterdochtige fazant ziet hem in 
een oogwenk; met veel vleugelgeraas 
gaat hij de lucht in. Maar wat heeft 
hij nu aan zijn staart hangen? De 
hermelijn heeft nog juist enkele veren 
van de vluchtende fazant te pakken 
gekregen, en nu maakt hij een onvrij- 
willige luchtreis. De fazant vliegt niet 
ver met zijn last. Hij kan juist de 
overkant van de sloot bereiken. Daar 


springt hij wild heen en weer, schudt 
zijn aanvaller af en vliegt snel naar 
de overkant, waar hij in de struiken 
verdwijnt. De hermelijn moet terug 
zwemmen Enfin, er kunnen hem erger 
dingen overkomen. 

Zijn slechte ogen vormen een voort- 
durende bron van gevaar. Als we ons 
rustig houden in het veld, kan het ge- 
beuren datde hermelijn recht op ons 
toe komt, tot op enkele meters af- 
stand. Hij ziet ons eenvoudig niet. 
Maken we echter één beweging, dan 
flitst hij er vandoor. Want bewegende 
dingen kan hij wel goed waarnemen. 
(Hazen en herten vertonen hetzelfde.) 
Zijn bijziendheid brengt de hermelijn 
soms echter in de buurt van de jacht- 
opziener, en dan kan hij hèt meestal 
“niet meer navertellen. Want alle 
fagers hebben een geweldige hekel 
aan hem. Overal in het jachtveld zet- 
ten zij verraderlijke klemmen, waarin 
heel wat hermelijntjes het leven laten. 


Dg 


Waard om te weten 


DOOLHOVEN IN DE OUDHEID 


Een van de attracties op kermissen 
en in speeltuinen is altijd de doolhof 
geweest. Wie zou het avontuurtje niet 
willen wagen om de wirwar van gangen 
en gangetjes binnen te gaan en dan 
maar te kijken en te zoeken of bij 
ergens de uitgang kan vinden. Het is 
spannend „spel” en dateert al van 
duizenden jaren geleden. Velen maak- 
ten er een voor eigen plezier. In de 
achttiende eeuw was de doolhof of de 
„wildernis een vaste attractie op 
grote landgoederen op het vasteland 
van Europa en in Engeland. Het was 
geen echte woestenij, maar een 
kunstmatig aangelegd „verwarrend 
en ingewikkeld bos”. Koningen en 
keizers vermaakten zich ermee als zij 
toekeken, hoe hun bedienden of 
gasten hun bestdeden uit de dool- 
hoven te ontkomen, iets dat zelfs voor 
ingewijden vaak erg moeilijk was. 

In de oudheid werden de doolhoven 
labyrinten genoemd oftewel „door- 
gangen”. Ze bestonden uit gebouwen 
die maar één ingang en één uitgang 
hadden en die zó ingewikkeld in elkaar 
zaten, dat vreemdelingen er onher- 
roepelijk in verdwalen móésten. Het 
meest beroemde was het grote labyrint 
van Egypte, waarover Plinius, de ge- 
leerde Romcinse geschiedschrijver, heel 
wat wist te vertellen. De ingang van 
de doolhof was van marmer, de rest 
was gebouwd van graniet. Het was 
dus een zeer solide bouwwerk. In dit 


labyrint waren liefst dertig „afdelin 
gen’, waar vooraanstaande ambte- 
naren de scepter zwaaiden. Boven: 
dien bevatte het geweldige gebouw 
tempels van alle Egyptische goden, 
veertig standbeelden van Nemesis, de 
godin: van de wrekende gerechtig- 
heid, en even zoveel piramiden. De 
vele galerijen, die het gebouw door- 
sneden, vormden onontwarbare krui- 
singen. Sommige paleizen hadden 
deuren, die een onheilspellend geluid 
maakten als ze geopend werden. 
Overal in het sombere gebouw heerste 
de diepste duisternis, maar hier en 
daar kon men een paar groene licht- 
puntjes zien als griezelige ogen van 
een monsterachtig dier. 

Wie dit labyrint binnenging, moest 
soms dagenlang zoeken om de uit- 
gang terug te vinden. Het gebouw was 
dan ook enorm groot; opgravingen 
hebben uitgewezen, dat het ongeveer 
driehonderd meter lang en twee- 
honderdvijftig meter breed geweest 
moet zijn. 

Dat dergelijke labyrinten een prach- 
tig onderwerp vormden voor span- 
nende griezelverhalen, bewijst wel de 
beroemd geworden geschiedenis uit 
de Griekse mythologie over de wrede 
koning Minos. Deze vorst heerste over 
het eiland Kreta in de Middellandse 
Zee. Hij had een enorm labyrint laten 
bouwen, in het binnenste waarvan een 
Minotaurus leefde, een bloeddorstige 
draak die elk levend wezen met huid 
en haar verslond. Koning Minos had 
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de draak beloofd dat hij elk jaar zeven 
jongelingen en zeven meisjes uit zijn 
rijk het labyrint zou insturen. Ariadne, 
de dochter van de koning, vond. dit 
verschrikkelijk, maar ze kon haar 
vader nict bewegen er een einde aan’ 
te maken. Toen verscheen op een dag 
de Atheense koningszoon Theseus op. 
Kreta, die Ariadne te kennen gaf dat 
hij de Minotaurus wilde doden. 
Ariadne schonk hem een betoverd 
zwaard waarmee hij het monster zou 
kunnen overwinnen. Maar hoe zou 
de prins de weg kunnen vinden ín het 
ingewikkelde labyrint? Ook daaraan 
had Ariadne gedacht. Zij gaf Theseus 
een groot kluwen draad mee, dat hij 
bij de ingang van de doolhof moest 
beginnen af te winden, Langs de 
draad zou hij dan gemakkelijk de 
weg terug naar de uitgang kunnen 
vinden. 

Het was cen geniale gedachte van 
de prinses; het gelukte Theseus inder- 
daad om een einde te maken aan de 
verschrikkingen van de draak en langs 
de draad vond hij zonder moeite de 
weg naar uitgang. 


DE GOOCHELENDE KEVER 


Met één beweging heeft de kever op de paddestoel het 
landschap veranderd; het tweede. plaatje verschilt daar- 


doer op tien punten van het eerste plaatje. Op bladzijde 
26 kan men zien, of men ze alle tien heeft gevonden. 


Na 15 « há 


SLIMME JIM, DE PT 

Te dimi. TERWIJL DICK TURPIN ACHTER SLIMME JIM AANRENDE, SLIMME JIM WAS INTUSSEN OVER HET DEK GEHOLD EN KLOM 
te KLOM MOLLIE WAAN OVER DE RELING IN DE TOUWEN VAN DE VOORMAST. 

ALS MATROOS AAN TOEN HIJ DICK TURPIN VLAK ACHTER ZICH ZAG, 

BOORD VAN HET 7 5 VERTROK ZIJN GEZICHT IN EEN GRIJNS… 

KONINKLIJKE JACHT 
PRINS GEORGE. HIJ 
DUWT DE KROONPRINS 
VAN BLEKENSTEIN 
OVERBOORD. 


Di 
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TURPIN? 
RAAK IK 

DIE VERT- 
NOOIT 


ALS HET MAAR 
WIET TE LAAT IS 
OM DE KROONPRINS 

TE REDDEN. 


SLIMME JIM DACHT ER NIET AAN ZICH OVER TE GEVEN: 
HIJ KLOM HOGER EN HOGER IN DE MAST, 
BESCHUT DOOR DE DUISTERNIS EN DE HIST. 


NIET ONTSNAPPEN? 

HAD JE GEDACHT, TURPINL 
TOEN IK NOG ZEEROVER OP EEN 
SPAANSE SCHUIT WAS, BEN IK ZELFS 
ONTSNAPT VAN VIJANDELIJKE 
SCHEPEN. MAAR ER IS 
MOED VOOR NODIG! 


HOOG BOVEN HET DEK KROOP SLIMME JIM NAAR HET UITERSTE PUNTJE 
VAN DE VOORMAST, 
KEEK EVEN OM EN RIEP ZIJN ACHTERVOLGER TOE. 


HEB JE ME GOED GEZIEN, TURPIN? 
WAAR IK NU 

HEENGA, 

DURFT 

NIEMAND ME 

TE VOLGEN! 


KWIJT? 


En 


GEEF 
JE OVER, 
ONTSNAPPEN 
KUN JE NIETL 


"ZONDER AARZELEN GING DICK ZIJN GEVREESDE VIJAND ACHTERNA 
OP DE TOUWLADDER, AL VERSTIJFDEN ZIJN VINGERS OOK VAN KOU. 


WAT DENKT HIJ TE DOEN? 

HIJ WEET TOCH ZELF WEL DAT HIJ NIET 
ONTSNAPPEN KAN. NU ZAL IK HEM 
EINDELIJK IN WANDEN 

KRIJGEN! 


DE SCHURK PAKTE ZIJN MES EN SNEED DE TOUWEN DOOR, 
DIE NAAR DE BOEGSPRIET LIEPEN. 


HET WAS EEN LANG TOUW, 
VAN DE VOORMAST WAAR BENEDEN. … 


DAG, TURPIN, 
WE ZIEN ELKAAR 
NOG WELL 


N 


4, Z ë, 
\ #/ Pes 
| HET WAS INDERDAAD EEN MOEDIG STAALTJE VAN SLIMME JIM. WEER ZWAAIDE HIJ BOVEN DE VOORSTEVEN. 
| _ALS DE SLINGER VAN DE KLOK ZWAAIDE HIJ BOVEN 
HET SCHIP HEEN EN WEER 


SEN 
EEN 
LENS: Ne 
5 T HET KOUDE WA IN 
Le 
OP HAAR RUG ZWEMMEND ZAG MOLLIE INEENS EEN MAGERE GESTALTE 
BOVEN HAAR HOOFD DOOR DE LUCHT SUIZEN.. 


Re 


EVEN KEEK DICK TURPIN TOE WAT ZIJN VIJAND 
UITVOERDE ; HIJ BEWONDERDE HEM OM ZIJN 
WANHOPIGE SPRONG INTUSSEN HAD MOLLIE 
HAAN EEN PAAR KEER 
IN DE GOLVEN GEDOKEN 
NAAR DE KROONPRINS. 


WAT EEN KEREL! va) EINDELIJK VOND ZE HEM, 
MAAR WAT HIJ DURFT, ZE HIELD HEM BOVEN 
KAN IK OOK! WATER EN ZWOM 
LANGZAAM VORDEREND Jin. 
TERUG NAAR HET SCHIP ì EN DAAR tieB 


JE DICK! 


ĳ 
DE WREKER VAN HET ONRECHT! 


Nr. 15 - 17 


VUUR 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAF 


BEVROREN 


DOOR ARMSTRONG SPERRY 


GAANDE: Bud Chandler wil met 


Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van ‘Brazilië. 
Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats van 


een verborgen schat in het oerwoud staa 
Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun 
Thomas Broten als voorman mee te nemen 
vallen en beroofd, in hun hotelkamer wordt 
zoeken waarschijnlijk de oude kaart, maar d 


t aangegeven, Een geheimzinnige 
aan de ongunstig bekendstaande 
1. Op een avond worden zij over- 
alles overhoop gehaald; de dieven 
eze wordt bewaard in de brandkast 


op het consulaat. Per vliegtuig vertrekken zij naar Guaycas, waar zij kano's en 
roeiers krijgen van een zekere El Rey. Brown neemt daar een Indiaan in dienst, 
Domingos; het is echter Rico Rosso, indertijd de voorman bij de expeditie van 


Buds oom, Brown bekent dat hij de schat v 
dagen later komen Indianen hen plotseling v 
dorp. 


* * * * * * * 


e hoofdman bracht ons naar de 
grote hut in het midden, waar 
hier en daar vuurtjes gloeiden. 
Aan één kant waren kamertjes voor 
een tiental families afgeschut. Aan de 
wanden hingen speren, knotsen en 
blaasroeren, onmiddellijk voor gebruik 
gereed. Tussen kieren in het bamboe 
kwam het licht in groene strepen bin- 
nen. De Kalapala’s maakten zich niet 
druk. Zij deden zo weinig mogelijk, Zij 
gingen alleen op jacht, wanneer zij 
honger hadden; als zij dan geluk had- 
den, aten zij totdat zij erbij neer- 
vielen, waarbij zij niet dachten aan de 
dag van morgen. 
De hoofdman gaf ons een teken om 
op de lemen vloer te gaan zitten. Hij 
klapte in de handen en op dat teken 
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oor zich alleen zal houden. Enkele 
itnodigen voor een bezoek aan hun 


* * * * * 


kwamen verscheidene vrouwen uit de 
schaduw te voorschijn, elk met een 
bak met cachiri. Met duidelijke 
afkeer op zijn gezicht nam Brown de 
schaal, die hem werd aangereikt. 

Men ontkomt nu eenmaal niet aan 
zo'n plechtigheid; wij zouden d 
krachtige drank niet kunnen ontlopen. 
Evenals kinderen hebben de meeste 
primitieve volkeren een fijn ont- 
wikkeld gevoel om de stemming van 
anderen te peilen. Maar in dit geval 
was er geen intuïtie nodig om te zien, 
dat onze voorman het helemaal nict 
had begrepen op de cachiri en evenmin 
op de mensen, wier gastvrijheid hij zich 
nu eenmaal moest laten welgevallen. 
De drank zag er nog afschuwelijker 
uit dan ik mij in mijn bangste dromen 


XIV 


had kunnen voorstellen. Een gelig, 


ranzig goedje met twijfelachtige 
klonten. Maar Achika keek ons zó 
vriendelijk aan, echt als cen gastheer 


die erop uit is zijn bezoekers een 
pleziertje te doen, dat ik het niet in 
mijn hoofd haalde te weigeren. Het 
zou oak niet verstandig zijn geweest. 
Ik hield mijn adem in en nam ecn flinke 
slok, Ik wenste mezelf sterkte. Flink 
als hij was volgde Bud mijn voorbeeld. 
Over zijn gezicht trok cen groenige 
gloed en het zag ernaar uit dat hij 
meteen zou opspringen en naar buiten 
zou hollen. 

Intussen hadden de jongemannen 
van de stam hun bogen voor de jacht 
op groot wild gepakt. Zij gingen erop 
uit om de avondmaaltijd bij elkaar te 
chieten. Achika vertelde dat zij het 
bijzonder op prijs zouden stellen, als 
de jonge Amerikaan met hen mee zou 
gaan. Buds gezicht lichtte verheugd 
op. Niet alleen omdat hij aan de jacht- 
partij kon deelnemen, maar hij kwam 
ook van de cachiri af. Met opzet 
hadden we onze vuurwapens in het 

amp achtergelaten; daarom zou Bud 
zijn geluk met pijl en boog moeten 
beproeven. Hij had al zijn kracht 
nodig om de zware boog te kunnen 
spannen, waarbij de jonge Indianen 
hartelijk en zonder leedvermaak 
lachten. 

Na het vertrek van de jagers bleven 
Brown en ik zitten in het gezelschap 
van Achika en de oude stamgenoten 
De vrouwen hadden zich terug 


getrokken. We haalden onze ruilwaár 
te voorschijn. Elke vishaak, mes, bijl, 
spiegel werd met grote aandacht 
bekeken. Maar de doodgewone lucifer 
bracht de Indranen in verrukking. Dat 
was geen wonder, want als de Indianen 


vuur moeten maken, zijn zij een hele . 


tijd in de weer met stokken tegen 
elkaar te wrijven. 

De Kalapala's, nieuwsgierig als zij 
waren, vuurden de ene vraag na de 
andere op Brown at. De voorman gat 
korte, atgebeten antwoorden. Hij zat 
te popelen om weg te komen en hoopte 
maar, dat de jacht miet te lang zou 
duren. Opnieuw werd de cachiri- 
schaal aangereikt, maar ditmaal 
schudde Brown beslist het hoofd. „Als 
ik nog één slok van die rommel neem, 
dan moet ik overgeven,” bromde hij. 

De Indianen hadden het zo druk 
met hun nieuwe speelgoed, dat zij de 
botte houding van de voorman niet 
opmerkten. Later zouden zij er wel 
weer aan denken, maar nu gedroegen 
zij zich als kinderen op sinterklaas- 
avond. Achika propte een blad ruwe 
tabak in de mond en begon het lang- 
zaam tussen zijn kaken te vermalen. 
Tabakssap droop uit zijn mondhoeken, 
waardoor hij er uit zag als een geit 
met een groene sik. Terwijl hij daar a} 
kauwend in de schaduw zat, hield hij 
zijn zwarte ogen voortdurend op ons 
gericht. Af en toe glimlachte hij flauw. 
Wat ging er om in zijn brein? Zat hij 
te piekeren? Zagen wij er uit als een 
lekkere kluif? Of zat hij domweg te 
staren ? 

Ik had besloten nog eenmaal een 
beroep te doen op het geweten van 


“Btown ten behoeve van Bud. Nu hij 


erop uit was getrokken, was dit het 
gunstigste ogenblik. Er moest toch 
zeker ergens een zwak plekje in zijn 
hart te vinden zijn ? 

Brown vermoedde blijkbaar waar- 
over ik zat te piekeren. Van terzijde 
keek hij me ironisch aan. „Het zit je 
zeker aardig dwars wat er gisteren 
is gebeurd, hè? 

„Wat dacht je anders ?’‘ antwoordde 
ik, „Weet jij eigenlijk waarom Bud 
Chandler de wildernis is ingetrokken ?”' 

‚„Nou en of. Om rijk te worden, net 
als ik,” 

„„Zo eenvoudig 1s het met. Dat jong 
heeft altijd hard aangepakt, van de 
dag af dat hij oud genoeg was om te 
werken. Hij heeft een jongere broer, 
die verlamd is. Dan zijn er heel wat 
hoge rekeningen te betalen. Jarenlang 
heett zijn moeder zich voor haar gezin 
uitgesloofd. Daar wil Bud nu ook eens 
tets aan doen. Daarom is hij hier. 
Voor zichzelf wil hij niets, hoor ie, 
alleen voor zijn familieleden” 

Brown loerde onverschillig naar me. 
„Wat wil je eigenlijk van me ? Moet ik 
soms gaan huilen ?”” 

„Geef die jongen ook een kans, 
Brown.’ 

De voorman boog zich naar mij 
over. „Waarom zou ik ? 

„Omdat iedere man met een beetje 
ruggegraat het zou doen.” 

Zijn blik boorde zich door mij heen. 
„Luister eens, ik heb het ook niet zo 
gemakkelijk gehad. Je had me maar 
eens moeten zien op de fraaie 
school waar ik geweest ben. Nou, het 
waren me de jongens daar well Toen 


ik vijftien was, kon ik soldaat worden, 
Ik zei maar dat ik ouder was, Ik kwam 
uiteindelijk terecht in een kamp voor 
dwangarbeiders. Laten we daar maar 
niet over praten. Naderhand ben ik 
naar Rio getrokken en daar heb ik 
voor elk stuk brood moeten vechten. 
Af en toe had ik geluk, maar dat was 
niet vaak het geval. Begrijp je nu dat 
geld alles voor mij betekent ?” 

„Zo belangrijk is geld nu ook weer 
niet, Brown.” 

„Wat weet jij ervan? Jij hebt een 
best leventje gehad, Warner. Een 
warm stalletje, een goeie school- 
opleiding en beste vrienden. Je hebt 
gekregen wat je wilde hebben zonder 
ie erg in te spannen. Akkoord, ikben 
een harde jongen. Harder dan mannen 
zoals jij. Maar het grote verschil tussen 
jou en mij is dat jij tevreden bent met 
kleinigheden zoals kruiden voor ge- 
neesmiddelen om de lijdende mensheid 
te helpen. Ik jaag op groot wild! En 
wat belangrijker is, ditmaal heb ik het 
bijna te pakken. Hou alsjeblieft op met 
je sentimentele verhaaltjes. Ik laat me 
door niets of niemand tegenhouden.” 

„Maar Bud dan.” 

Brown sloeg zijn vuisten tegen 
elkaar. „Bud zoekt het zelf maar uit, 
dat heb ik ook moeten doen.” 

Ik schudde het hoofd. Met die man 
was niet te praten. Het zag er niet best 
uit voor Bud. 

Luid geschreeuw klonk uit het bos: 
de jagers keerden triomfantelijk terug. 
Zij sprongen wild te voorschijn, 
zwaaiend met blaasroeren en bogen. 
Bud liep tussen hen in, hij hoorde er 
echt bij. : í 


„Als ik nog één stok van die rommel neem, dam moet th overgeven,’ bromde hy. 
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In de heldere lucht konden we de rook van kampvuren zien opstijgen. 


„Hallo, Pete,’* riep hij, „ik heb een 
prachtig boshert te pakken gekregen. 
En nog wel met het eerste schot” 

De oude jagers licpen de malocea uit 
om de jongens te feliciteren. Op de 
grond werd de jachtbuit uitgespreid: 
het hert van Bud, drie rode apen, een 
koppel ara’s en een ocelot. Zo eerlijk 
mogelijk werd het wild verdeeld tussen 
de Kalapala’s en ons. Toen werd ons 
aandeel naar ons kamp gedragen door 
een paar stevige Indianen, Achika gaf 
ons een gids voor de terugtocht en 
daarna namen we afscheid van de 
hoofdman en zijn vriendelijke dorp. 

Bud was in een opperbeste bui, maar 
ile was tamelijk somber. Ik had voor 
het laatst een beroep gedaan op 
Thomas Brown, en dat was vergeefs 
geweest. 


NEGENDE HOOFDSTUK 
Koorts 


De week die nu volgde, kan ik me 
nog maar vaag herinneren. Het was de 
ene stroomversnelling na de andere, 
halsbrekende klauterpartijen, verrekte 
spieren en slecht humeur. Avond aan 
avond kropen we uitgeput in onze 
hangmat en vielen direct in slaap. 
's Morgens werden we wakker met 
stekende pijn in elk gewricht en in elke 
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spier. Af en toe was ik boos op mezelf 
dat ik me tot de tocht in het oerwoud 
had laten verleiden, ofschoon ik er 
eigenlijk van overtuigd was, dat als ik 
voor dezelfde keus stond, ik wéér zou 
gaan. E 

Bud sloeg er zich voortreffelijk door- 
heen. Als men zo in het oerwoud rond- 
trekt, komen de slechte en de goede 
eigenschappen van een ieder onver- 
biddelijk aan het licht. Bud was met 
ere geslaagd. Nooit klaagde of zeurde 
hij over het gebeurde, hoewel ik wist 
hoe hoog het hem zat. Tegen Brown 
deed hij kort, zakelijk. Ze kwamen 
alleen tijdens de maaltijden bij elkaar 
en dan was het net alsof zij vreemde- 
lingen waren, die toevallig in dezelfde 
richting reisden. 

Gedurende deze tijd merkten wij, 
dat we werden gevolgd. 

Op een afstand van een paar mijl 
ten zuiden van ons, precies in de 
richting vanwaar wij waren gekomen, 
konden wij ’s morgens en ’s avonds in 
de heldere lucht rook van kampvuren 
zien opstijgen. We dachten eerst dat 
het Indianen waren, totdat Brown 
ons eraan herinnerde, dat de Zuid- 
amerikaanse. Indianen alleen maar 
rookloos hóut voor het maken van 
hun vuren gebruiken. 

„Het kan alleen maar het werk zijn 


‘ 


van blanken,” mompelde hij ongerust. 

Mijn hart klopte sneller. Ik her- 
innerde mij de woorden van John 
Whittaker zo duidelijk, alsof hij nu 
tegenover ons zat. „Als je van Guaycas 
bent vertrokken,” had de consul 
gezegd, „zou het me niet verbazen te 
horen, dat Dom Pedro je spoor volgt 
op veilige afstand.” 

Onwillekeurig lachte ik. Brown 
keek op, achterdochtig. „Is er iets om 
te lachen ?” vroeg hij. 

„Jij bent ook niet vlug van begrip, 
Brown,” zei ik, „Heb jij er dan 
helemaal geen idee van, van wie die 
rook zou kunnen zijn?” 

„Van wie dan ?” 

„Dom Pedro Solino.” 

De voorman zat me een ogenblik 
met open mond aan te staren. „Ben je 
gek?” barstte hij los. ‚Ik ken Solino 
beter dan jij. Die oude vos zou er niet 
‚n denken het oerwoud in te treldken. 
Daar is hij veel te bang voor.” 

„Zit jij jezelf een beetje voor de geks 
te houden? Als het om goud gaat, 
is Dom Pedro tot alles in staat. 
Whittaker heeft het me al voorspeld, 
dat Solino achter ons aan zou komen. 
En je weet even goed als ik, dat het 
helemaal niet zo moeilijk is. Ons spoor 
is immers gemakkelijk genoeg te 
volgen.” 


„ive zijn neus niet de Enige Dlanken 
in Mato Grosso,” bracht de voorman 
in het midden. „Tegenwoordig zijn ze 
hier druk aan het verkennen, mijn- 
bouwkundigen en anderen.” 

„Wij hebben er anders tot dusver 
niet één ontmoet,” merkte ik op. Ik 
kon het niet laten hem meer en meer 
aan het twijfelen te brengen. „Je hebt 
Bud en mij in je macht en voor het 
ogenblik kunnen wij er niets aan doen. 
Maar Dom Pedro, dat is iets anders. 
Hem heb je niet in je macht. Die man 
was al een gewetenloze boosdoener, 
voordat jij was geboren, Brown. Het 
zaì niet gemakkelijk voor je zijn hem 
de baas te blijven.” 

„Ik zal heus wel met hem afrekenen, 
als het ooit nodig zou zijn,” kondigde 
Brown aan. 

Maar hoewel hij deed alsof het hem 
eigenlijk nict interesseerde, was het 
duidelijk dat deze jongste ontwikkeling 
onze voorman in hoge mate veront- 
rustte. Bud en ik slaakten echter een 
zucht van verlichting. Als deze twee 
honden gingen vechten om het been, 
liepen wij er misschien nog wel mee 
heen. We leefden helemaal op. 

„Tjonge,” riep Bud uit, „ze maken 
elkaar misschien “nog. wel onschade- 
lijk” 

„Laten we niet overmoedig worden, 
Bud,” suste ik, „Maar het zou best zo 
kunnen wezen, dat ben ik met je eens” 

Bud knikte. „Ik zie in ieder geval 
nu een lichtje aan de horizon.” 

Van nuaf aan lette de voorman erop, 
dat onze kampvuren van rookloos hout 
werden gemaakt. Maar de vecl- 
zeggende rooksliert in het zuiden bleef 
op gelijke afstand achter ons, 
's morgens en ’s avonds. 

Iedere dag werd het bruine water 
van de Xingu donkerder, totdat we ten 
langen leste op de Kuluene stieten, 
precies zoals de kaart van Ned Chandler 
had aangekondigd. Die rivier was even 
zwart als de Rio Negro. 

„Misschien interesseert het je dat we 
nog een week lang deze rivier moeten 
opvaren, dan komen we in een heldere 
zijrivier uit het westen,” vertelde ik 
Brown. 

De voorman keek me onderzoekend 
aan. „Dank zij de hulp van Domingos 
heb ik de kaart van Ned Chandler tot 
dusverre niet nodig gehad. Maar nu 
verzoek ik je mij het document te 
geven.” 

De toestand begon nu grappig te 

Die kaart moest Brown al een 

hebben dwars gezeten. „De 

kaart ? Die ligt rustig op het consulaat 
in Manàos.”” 

„Probeer me niet te bedriegen,” 
snauwde de voorman. „Dat zou je 
weleens kunnen opbreken. Vooruit, 
waar is de kaart?” 

‚„De kaart hebben wij achtergelaten 
op een veilige plaats, Brown, opdat 
lieden zoals jij en Solino hem niet te 


pakken konden krijgen, Jammer ge- 
noeg hebben wij er niet aan gedacht, 
dat Domingos zou kunnen komen 
opdagen, anders hadden. Bud en ik ons 
de moeite kunnen besparen het 
document uit ons hoofd te leren," 

„Zou je het leuk vinden er een 
stukje uit te horen ?” nodigde Bud uit. 
„Misschien dat we er zelfs een leuk 
liedje van kunnen maken.” 

‚„Dat is een prima idee," viel ik hem 
bij. „Laten we er een duet van maken, 
Bud.” 

De voorman keek ons verstomd aan, 
terwijl wij begonnen te zingen: 

Bud: Een hele week lang baanden 
wij ons een weg langs. deze donkere 
rivier. Uiteindelijk kwamen wij aan 
een helder water, dat uit het westen 
stroomde. Op deze plaats lag een 
reusachtig rotsblok, meters hoog, dat 
er uit zag als twee vingers van een 
opgestoken hand. 

Pete; De vorm van deze rots was zó 
merkwaardig, dat wij er een gunstig 
teken in zagen. 

Bud: We waren ervan overtuigd, 
dat we aan de bron van deze rivier een 
veilig toevluchtsoord zouden vinden. 
We wijzigden direct onze koers om 
deze heldere stroom op te varen. ……” 

Pete: We noemden die rivier de 
Lágrimas. 

Nu keek Brown ons zo verbijsterd 
aan, dat we moeite hadden niet in 
lachen uit te barsten. Onze voorman 
had beslist geen gevoel voor humor. 

„Informeer maar bij Domingos of 
we geen gelijk hebben,” stelde ik voor. 


„De kaart hebben wij achtergelaten op een veilige plaats, 
Browns.” 


„vraag hem maar naar die rots, die er 
uit ziet als een hand.” 

De Indiaan beaamde gretig wat 
wij hadden gezegd. Maar intussen 
begonnen de kampvuren in zuidelijke 
richting, die steeds op dezelfde afstand 
van ons bleven, in toenemende mate 
de voorman op zijn zenuwen te 
werken. Hij werd steeds kriebeliger. 
Natuurlijk was het best mogelijk, dat 
de rook in de verte niets met Dom 
Pedro te maken had, maar ik was er 
vast van overtuigd, dat Solino ons op 
de hielen zat. Brown dacht er ook zo 
over, dat was duidelijk. 

Verscheidene _stroomversnellingen 
zouden onze tocht op de Lágrimas 
vertragen, maar op dit gedeelte van de 
Kuluene hadden wij er geen last van, 
Meedogenloos liet de voorman de 
camarada’s werken. Nog voor zons- 
opgang braken wij ’s morgens ons 
kamp op en wij zochten pas een nieuw: 
bivak na het invallen van de duisternis. 
Het opgezweepte tempo putte ons allen 
uit. Er was nu geen tijd meer om op 
jacht te gaan en we waren daarom 
gedwongen onze _ voedselreserves 
duchtig aan te spreken, de carne secca, 
het smakeloze maar voedzame ge- 
droogde vlees, dat we aten met de 
even voedzame en smakeloze meel 
koeken. Nu we geen vers voedsel meer 
kregen, vielen we sterk af en we 
verslapten merkbaar. Onder zulke 
omstandigheden kan men gemakkelijk 
het slachtoffer worden van de malaria- 
koortsen, die deze streek zo berucht 
maken. Daarom lette ik er speciaal op, 
dat ook de cama- 
rada’s elke dag hun 
portie kinine slik- 
ten. Al mijn moeite 
leidde er echter 
slechts toe, dat het 

onvermijdelijke 
korte tijd werd uit- 
gesteld. 

Hoe nauwkeurig 
was toch het docu- 
ment dat, meer dan 
vierhonderd jaar 
geleden, een zekere 
José Dominico Fer- 
nandez met zijn 
handtekening en 
zegel had bekrach- 
tigd! Lang voordat 
we de heldere 
stroom die van het 
westen uit in de 
Kuluene vloeit,ont- 
dekten, bespeurden 
we al de enorme 
steenklomp, die ons 
de weg moest wij- 
zen, Dit rotsblok, 
wel dertig meter 
hoog, leek inder- 
daad op een op- 
geheven hand. 
WORDT VERVOLGD 


en ard 


DE PAASPAKJES ZIJN GEKOMEN. 
HET GROOTSTE IS VOOR JAN, 
HET KLEINE VOOR JOU, 

BILLIE. 


JE KRIJGT 
WEL EEN 
STUKJE VAN 
MIJ. IK BEN 


ZULLEN WE DAN 
MAAR RUILEN? 


“TS EEN EERLIJKE 
| RUIL. IK ZAL JOUW El 
MAAR VAST OPETEN! 
ALS JIJ 
MAAR 


DAG, BETSIE 
WAT KOM 
JIJ DOEN? 


| mm GTA 


DÂT SMAAKTE! 
HEE, DAAR LIGT EEN BRIEFJE 


OP DE GROND! TĲD Of 


TE KOPEN. STUREN GELD 
VOOR JOU EN BETSIE, 
KOOP ZELF 


EEN BRIEFJE VAN MIJN 
OUDERS. „HADDEN GEEN 


DAAR HEB 


M CHOCOLADE-EIEREN)/{ JE BILLIE! 


IK ZAL EVEN NAAR 
JAN... IK BEDOEL, 
IK ZAL HET EVEN 

GAAN HALEN! 


WE HADDEN 
TOCH GERUILD! 
IK HEB ER DIT 


WAAR HEB JE 
HET GELD UIT MIJN 
PAASEI GELATEN? 


HEE, TWEE 
PAASEIEREN. 


WAT AARDIG VAN JE 
OM MIJ TWEE PAAS- 
EIEREN TE GEVEN, 


IK HEB EÉN BOEKJE GEKOCHT, 
MAAR IK HEB TWEE DOZEN $ 
GEKREGEN VOOR DE EIEREN 
VOOR BETSIE EN JOU. 


'GA MEE, DAN KUN JE DE 
VOLLE LAAG KRIJGEN VAN 
MIJN ZUSTER BETSIE. 


DAAROM 
NIET GETREURD. 
KOM MEE, DAN 


JE VRIEND. 


Oe 


LÁ 


DAT WIST IK NIET. }JA MAAR, BILLIE, 
JE MOET EERST 

EEN FIETS 

HEBBEN! 


WAT ZEG JE ERVAN? NU EROP! 
DAN GAAN WE OEFENEN. 


en 


BILLIE EN JAN STUREN 
HET SPEL IN DE WAR. 
IK ZAL ER GAUW HEEN 


EEN HALVE FIETS! WIE HEEFT 
DAT OP ZIJN GEWETEN? 
NATUURLIJK BILLIE WEER! 


LAAT ME LOS, 
IK ZIE NIETS 


DRAAI NIET ZO, 
STRAKS VALLEN WE 
Noe! 


ALS IK DIE BILLIE TE 
PAKKEN KRIJG. 
WAAR ZOU HIJ 
ZIJN? 


VOORZICHTIG, IK HEB DIE FIETS 
NODIG VOOR MIJN VOOR- 
STELLING. IK GEEF ER 

TIEN BRIEFJES VOOR! 


U MAG MIJN 
ZUSJES FIETS 
HEBBEN VOOR 
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1. De koning heeft Tommie opgedragen de 

nieuwe muziekinstrumenten van het station 

te halen. Tommie vindt het heel gewichtig, 

als Balty en hij ze naar het poleis brengen. 

„Er zit vast een heleboel in die kist," zegt 
Tommie. 


2. Als ze in het paleis gekomen zijn, open! 
Temmie de kist. Er zit alleen een heel grote 
hoempapa in. „ls dat alles; zegt Tommie 
verbaasd. Maar Batty heeft het te druk met 
het opeten van pakstro om iets te zeggen. 


3. „Er hebben vast meer muziekinstrumenten 
in gezeten,” zegt Tommie. Hij begint door 
het stro te grabbelen. „Help eens mee, Batty, 
er is vast wel meer," zegt hij. Elk strootje 
wordt omgekeerd en overal wordt gezocht. 


6. Wat voor muziek zou dat ding maken? 
denkt Bafty. Hij haalt eens diep adem en 
blaast. „ZJOEMP“ — uit de hoempapa vliegen 
een trommel, een hoorn, een klarinet, slag- 


werk en nog veel meer. „Ze zaten erin 
verpakt natuurlijk,” zegt Tommie, 


Nr. 15 - 24 


4. Tommie haalt de kist uit elkaar en kijkt nog 
eens onder het stro; Baly kijkt ook overal. 
‚„Maîesteit,” zegt Tommie, als de koning 
komt kijken, „we hebben gezocht en gezocht, 
maar ik zie alleen maár die hoempapa.” 


5. Daar kijkt de koning van op. „En ik had 
me nog zo verheugd op een mooi concert 
vanavond,” zucht hij. „Dat gaat nu niet 
door” Balty zoekt intussen ijverig door en 
ontdekt opeens het mondstuk van het grote 


instrument. 


7. „Daar had ik nooit aan gedacht!” roept de 

koning vit. „Wat knap van je, Batly.” Batiy 

is trols, al was hij niet van plan te kijken, 

alleen maar le blazen. Maar loch had Balty 
de instrumenten gevonden. 


8. 's Avonds geniet de koning van het concert. 

Tommie en Dollie vinden het prachtig en 

Batty niet minder. Want de koning heeft 

iedereen op het paleis uitgenodigd en heeft 

voor Batty een mandje wortels laten klaar- 
zetten. 


p een mooie lentedag in het jaar 
1092 reed de graaf d'Alcourt 
met zes gezellen op een bochtig 


zandpad in het lommerrijke Cornwall. 
Het was nog maar ruim twintig 
jaar geleden, dat Willem de Ver- 
overaar met zijn Normandiërs het 
Engelse land was binnengevallen en 
de Saksen bij Hastings had verslagen, 
In de kwarteeuw die er sinds de slag 
verlopen was, was de vijandschap 
tussen de overwinnaars en de onde 
worpenen nog steeds niet geweken, 
De trotse Normandiërs voelden zich 
hoog boven de eenvoudige Saksen van 
Engeland verheven en deden geen 
enkele poging op vriendschappelijke 
voet met hen te komen; de Saksen 
konden het de Franse indringers nog 
steeds niet vergeven, dat zij het 
hoofd voor hen hadden moeten buigen 
Ook de graaf d'Alcourt was bij de 
zegevierende troepen geweest, die op 
het slagveld bij Hastings de over- 
winning hadden bevochten. Als zeven 
tienjarige schildknaap was hij met de 
Veroveraar het brede water overge- 
stoken, dat Engeland en Frankrijk 
scheidde; ondanks zijn jeugd had hij 
zich een geducht vechter getoond. 


Kort na de beroemde slag, die de 
Normandiërs tot heersers over Enge- 
land had gemaakt, was hij tot ridder 
geslagen; ook nu, op de mooie lente- 
dag van het jaar 1092, droeg hij de 
gouden sporen, die hem waren aange- 
gespt, toen hij in de ridderstand was 
opgenomen. 

Maar terwijl hij daar reed, dacht 
de graaf d’Alcourt niet aan de roem- 
rijke dag, waarop het plat van het 
zwaard zijn schouder had geraakt om 
hem’ tot ridder te slaan. Van tijd tot 
tijd keek hij om naar de man, die 
schuin achter hem reed en op wiens 
zwaar geschoeide linkerhand zijn lie- 
velingsvalk zat; d'Alcourt was een 
groot liefhebber van de jacht; de felle, 
goedgedresseerde roofvogel had hem 
al heel wat buit aangebracht. 

Het pad waarop de Normandiërs 
reden, boog nu naar rechts af en liep 
verder langs een smalle rivier. Aan de 
overkant van het water lagen de vel- 
den, waarop d'Alcourt zijn geluk 
wilde beproeven. Ze waren slechts 
bereikbaar over een smalle houten 
brug, die enkele honderden meters 
verderop lag, want het water was te 
diep om het te doorwaden en de graaf 


De bronzen 
ridder 


DOOR 
CARLO MUNTINCK 


wilde zijn valk niet door een zwem- 
partij onrustig maken. 

Juist toen de kleine stoet de smalle 
brug had bereikt, werd deze aan de 
andere kant betreden door de voorste 
van een viertal ruiters, 

Het was een oude Saks met een 
lange, zilverwitte baard, Zijn kleding 
wees erop, dat hij niet tot het gewone 
volk behoorde, en ook de jonge vrouw 
die achter hem reed, behoorde blijkens 
haar gewaad tot de aanzienlijken. 
Golvende blonde haren vielen tot op 
haar schouders en werden op haar 
voorhoofd door een smalle gouden 
band bijeengehouden. 

De twee mannen die achter haar 
kwamen, waren horigen. Zij droegen 
eenvoudige linnen kleren; ook de 
paarden, die zij bereden, waren grover 
dan die van de oude man en het 


meisje. 
Zonder acht te slaan op hun aan- 
wezigheid stuurde d'Alcourt zijn 


paard de brug op en de anderen volg- 
den hem. 

Het houten bouwsel was zo smal, 
dat geen twee ruiters elkaar konden 
passeren, en zo gebeurde het, dat d’Al- 
court en de oude Saks elkaar op het 
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midden ontmoetten en geen van 
beiden verder konden. 

D'Alcourt draaide zijn hoofd om en 
wierp een blik op zijn gezellen. 

„Het is precies zoals ik jullie al 
dikwijls gezegd heb,” zei hij, „de 
Saksen zijn het domste volk dat ik 
ken, en onbeschaamd zijn ze allen, oud 
of jong. Een behoorlijk mens zou ge- 
wacht hebben totdat we gepasseerd 
waren, maar deze oude man brengt 
ons allen in moeilijkheden.” 

De grijze ruiter bedwong zijn woede. 

„Ik geloof dat ik als eerste op de 
brug was,” merkte hij op. 

„Dat doet er niet toe,” antwoordde 
d'Alcourt, „Ge hebt ons zien aan- 
komen en als Saks had het u gepast te 
wachten totdat we voorbij waren.” 

De ander gromde. „Als een van 
ons beiden onbeschaamd is, dan 
zijt gij het wel, Normandiër. Mijn 
voorouders heersten al over deze 
streken, toen de uwe nog in hutten 
woonden.” 

D'Alcourts hand ging naar het 
gevest van zijn zwaard, maar op het 
laatste ogenblik bedacht hij zich. 

„Ge hebt me beledigd, Saks,” zei 
hij, „en ik eis genoegdoening van u. 
Maar niet hier, in gezelschap van een 
vrouw en een paar lijfeigenen. Op de 
derde vrijdag van deze maand zal er 
in Sandelroot een toernooi worden 
gehouden. Als ge de moed hebt met een 
Normandiër het zwaard te kruisen, 
dan zullen we elkaar daar ontmoeten.” 

De oude man richtte zich op in het 
zadel. 

„Orwulf van Mowgrin heeft nog 
nooit voor een tegenstander het veld 
geruimd,” zei hij trots. „Mijn haren 
mogen wit zijn, Normandiër, maar het 
bloed, dat door mijn aderen stroomt, 
is even rood als het uwe, dat weldra 
het veld van Sandelroot zal kleuren. 
Laat ik u daarom nu doortocht geven, 
opdat ge kunt jagen, want lang zal u 
dat niet meer vergund zijn.” 

Toen hij dit gezegd had, liet de 
Saks zijn paard in het water springen: 
terwijl zijn gezelschap hem volgde, 
stuurde hij het naar de overkant van 
de rivier, de verblufte Normandiër 
in woede achterlatend 


Twaalf dagen later verzamelden 
velen zich op en bij het veld van 
Sandelroot. De meesten van hen 
waren Normandiërs, die op de houten 
tribune aan de rechterkant van het 
strijdperk plaats namen, maar cr waren 
ook tal van ruiters verschenen, die 


„Orwulf van Mowgrin heeft mog mooit 
voor een tegenstander het veld geruimd,” 
zei hij trots. 


haar en baard op Saksische wijze 
droegen. 

Hun bewapening bestond uit zwaard 
en boog en een goedgevulde pijlen- 
koker; zij bleven voortdurend in 
elkaars buurt, zover mogelijk ver- 
wijderd van de Franse overheersers. 

Het gerucht over de twist tussen 
d'Alcourt en de oude Mowgrin had 
snel de ronde gedaan; allen wilden 
getuige zijn van de ontmoeting tussen 
de beide edellieden, de Normandiërs 
om een ‘der hunnen te zien winnen en 
de Saksen om zich er met eigen ogen 
van te overtuigen, dat een Frans edel- 
man laf genoeg was om een grijs 
tot een tweegevecht uit te dagen. 

Toen het vastgestelde uur was aan- 
gebroken, reden twee jonge Norman- 
diërs net veld op. Zij waren enkele 
dagen tevoren tot ridder geslagen en 
zouden het gebruikelijke steekspel 
houden, dat aan de verheffing in én 
nieuwe stand was verbonden. 

Blijkbaar voelden ze er geen van 
tweeën iets voor hun huid te wagen, 
want vechten deden ze nauwelijks 
en het publiek siste dan ook van. ver- 
ontwaardiging over hun houding. 
delijk struikelde een der paarden 
en wierp zijn berijder af, waardoor 
de andere ridder tot overwinnaar 
werd verklaard. 

Toen beiden het strijdperk ver- 
laten hadden, werd aan weerszijden 
van het veld een banier geplant. Op 
het ene wapenschild, dat van d'’Al- 


OPLOSSING VAN BLADZIJDE 15, 


De steel van de grote paddestoel; de onderkant van de paddestoel; handschoen van,de 


bril van de ruiter; achterpool van de ree; een boomtak; de bovenkant van de padde- 


stoel rechts beneden; links beneden een paddestoel meer; rechts beneden een paddestoel meer; 
de bovenkant van de grote paddestoel rechts; het streepje in de paddestoel rechts beneden. 
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court, stond een gepantserde vuist, 
die door vier sterren was omgeven; 
op het andere wapen was een zilveren 
draak afgebeeld, die met berde voor- 
poten een zwaard omklemde. 

Aan de Normandische zijde ver- 
schenen twee herauten, die de naam 
van hun heer afriepen; terwijl zij zich 
terugtrokken, verscheen de graaf 
d'Alcourt zelf op het veld, 

Hij was van top tot teen gepant- 
serd en reed met opengeslagen vizier 
langs de tribune, waarop de Nor- 
mandische edelen zaten. 

In spanning keken de toeschouwers 
naar de plaats, waar de banier met de 
draak in de grond stond. In de verte 
naderde een ruiter en toen deze 
dichterbijkwam, zagen ze dat hij in 
een bronskleurig harnas was gestoken, 
waarop in goud en zilvér het wapen 
van het geslacht Mowgrin was aan- 
gebracht. Op de helm wapperde een 
bloedrode vederbos, het vizier was 
gesloten, 

De beide tegenstanders reden over 
de kampplaats, elk aan een zijde van 
het lage houten hek, dat het veld 
over de gehele lengte in tweeën ver- 
deelde. 

Bij de kamprechters hielden ze halt 
en lieten zij zich de lange lansen 
geven, waarmee het toernooi zou 
worden gehouden. 

Opnieuw reed d'Alcourt langs de 
tribune, de lans als groet opheffend 
naar de Normandiërs. De bronzen 
ridder stuurde zijn paard langs de 
Saksen, die even het hoofd bogen toen 
hij hen passeerde. 

Nadat zij zich elk aan een kant 
van het veld hadden opgesteld, hief 
een der kamprechters zijn hand op. 

zi a” riep hij 

De beide ridders staken hun lansen 
schuin. vooruit en draafden vlak langs 
het hek in elkaars richting, Elk van 
hen probeerde de ander uit het zadel 
te werpen, maar de lansen bereikten 
geen van beiden het doel, waarop zij 
gericht waren. Ketsend sloeg het hout 
tegen elkaar, de stompe punten 
werden halt versplinterd. 

Aan het eind van het strijdperk 
gekomen, wendden de Saks en de 
Normandiër hun paarden en storm- 
den opnieuw op elkaar in. 

Ditmaal trof de tans van d'Alcourt 
de Sal an de linkerschouder. De 
bronzen ndder wankelde in het zadel 
en de toeschouwers op de tribune 
juichten, maar ondanks de hevige 
schok wist de Saks m het zadel te 
blijven. Voor de derde maal zetten de 
tegenstanders zich in postuur. 

Toen ze elkaar voor de vijfde maal 
ontmoetten, probeerde de Normandiër 
door een harde slag met zijn lans zijn 
tegenstander het wapen uit de hand 
te wringen. Door het geweld van de 
slag vlogen de beide lansen aan 


splinters, elk van hen hield slechts 
een stomp in de hand. 

De beide ridders hielden bun paar 
den in en wachtten totdat de kamp. 
rechter bij hen was. Deze stelde zich 
voor de paarden op en keek eerst de 
Normandiër en toen de Saks aan. 

„Wenst gij u te verzoenen ?” vroeg 
hij. 

„‚‚Nee,” zer d'Alcourt en de bronzen 
ridder schudde zwijgend het hootd 

„Dan zult ge de strijd met het 
zwaard voortzetten,” zei de kamp 
rechter. 

Er kwam beweging onder de Sak 
sen. 

„Schande,” mompelde een van 
hen. „Het had hem genoeg moêten 
zijn dat de oude man gekomen is en 
zich zo moedig heeft verdedigd Als 
dat ridderlijkheid is, ben ik toch 
tiever geen ridder.” 

Intussen reed de bronzen ruiter om 
het hek heen het terrein van de uit- 
dager op, die zich aan de andere 
zijde van het veld had opgesteld. 

Zij trokken hun zwaarden, die zo 
vang waren, dat zij ze met beide han- 
den moesten hanteren; toen de kamp, 
rechter het „laat gaan” had ge 
roepen, drukten zij hun knieën in de 
flanken van hun paarden en reden op 
elkaar in, 

In het passeren heten zij hun wa 
pens met een woeste slag dalen, maar 
het staal ketste op elkaar zonder hen 
te treffen, 

Telkens weer draafden de beide 
strijders op elkaar in. De bronzen 
ridder scheen niet zo vast meer in het 
zadel te zitten als tevoren; de toe- 
schouwers konden 
duidelijk zien, dat 
het hem moeite 
kostte het zware 
slagzwaard tot bo- 
ven zijn hoofd te 
brengen. 

Eenmaal slaagde 
d'Alcourt erin de 
verdediging van de 
ander te doorbre- 
ken. Zijn zwaard 
daalde neer op de 
zijkant van de Sak- 
sische helm, maar 
meer dan een deuk 
kon hij in de zware 
pantsering niet ma- 
ken, 

Van de tribune 
klonken luide aan- 
moedigingen naar 
de Normandiër; in 
de rijen der Saksen 
heerste «grimmig 
zwijgen. 

Opnieuw drukten 
de beide ridders 
bun knieën in de 
tanken van hun 
ros en weer storm- 


den ze elkaar tegemoet. D'Alcourt 
haalde reeds uit voor de slag, maar 
toen ze elkaar tot op minder dan een 
halve meter genaderd waren, gebeurde 
er iets dat hij niet voorzien had. 


In plaats van op d'Alcourts hoofd , 


of schouders te mikken liet de bron- 
zen ridder zijn paard een snelle zij- 
sprong maken, Als een flits kliefde zijn 
zwaard de lucht en kwam met zoveel 
geweld op het wapen van d'Alcourt 
neer, dat het dit in tweeën sloeg alsof 
het van hout was. 

Met het enkele gevest van het 
zwaard nog in de hand stond d'Al- 
court tegenover zijn vijand. Hij was 
nu onbeschermd en wist, dat elke 
slag die de bronzen ridder hem thans 
zou toebrengen, noodlottig kon zijn. 

Van de tribune klonken kreten van 
untsteltenis, aan de overkant van het 
veld wachtten de Saksen met spanning 
op de slag, die d'Alcourt uit het zadel 
zou doen tuimelen. 

Tot hun grote verbazing kwam het 
met zo ver. De bronzen ridder liet 
zijn zwaard zakken en greep met één 
hand de teugel van zijn paard. 

‚Ik zou u nu kunnen doden, d'Ar 
court,” zei hij, „en eigenlijk hebt ge 
niet beter verdiend, maar ik wil dit 
goede Saksische staal niet met uw 
Normandische bloed bezoedelen. Ge 
zult er echter goed aan doen u voort 
aan te herinneren, dat een Saks zich 
niet ongestraft laat beledigen.” 

D'Alcourt sloeg zijn vizier op. 

„Dat is niet de stem van Mowgrin, 
zei hij. „Geldt het bij de Saksen voor 
moed een ander voor zijn eer te laten 
strijden 2” 


De bronzen ridder stak zijn zwaard 
in de schede en nam zijn helm af. 
Lange, blonde haren golfden over het 
ijzer van zijn wapenrusting; de ver 
bluite Normandiër keek in de fonke- 
lende ogen van de jonge vrouw, die 
hij enkele weken tevoren bij de rivier 
had ontmoet. 

„Het is een vrouw! Het is een 
vrouw!” riepen de omstanders. De 
edelen op de tribune gingen staan 
om haar beter te kunnen zien en door 
de rijen der Saksen ging een gemur- 
mel van verbazing. 

„Luister, d'Alcourt,” zei het meisje. 
„Als mijn vader nog geleefd had, 
zou hij hier zijn verschenen. Liever 
zou hij zich hebben laten doden 
dan een ander voor zich te laten op- 
komen. 

Wanneer de dood hem niet verrast 
had, zoudt ge misschien gemakkelijk 
spel hebben gehad met een oude man, 
maar uw hoop is niet in vervulling 
gegaan. 

Vertel uw vrienden, dat ge door een 
vrouw verslagen zijt, Normandiër, en 
wees niet al te trots meer op uw 
blazoen.” 

Na die woorden gaf het meisje haar 
paard de sporen, reed met een spot- 
tende buiging langs de tribune en 
verdween in de richting van de 
struiken, waar de Saksen haar met een 
gehuil van triomí ontvingen. 

Weldra maakte het dichte geboom- 
te hen onzichtbaar voor de blikken van 
de Normandiërs. Maar lang nadat zij 
verdwenen waren, klonk het trappelen 
van hun paarden d'Alcourt nog in de 
oren. 


én kwam met zoveel geweld op het wapen van d'Alcourt neer, dat het dit in tweeën sloeg alsor 
het van hout was. 
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De Konings- 


kinderen 
5 IN DE VERTE KLONKEN OPEENS STEMMEN 
id EN VOETSTAPPEN DOOR HET BOS. 
\ 


ZULLEN WE 
TOFFEES MIKKEN 
OP BUMBLES 
HOOFD? 


\WEL VERDRAAID, 
IK ZAL JULLIE 
KRIJGEN! 


VLUG, WE MET SWIFT 


WAT MOETEN 
ER KOMEN | BEGINNEN? ZE NEMEN 
S= 0 


DE TOFFEES 
EET SWIFT WEL OP, 
DIE IS ER DOL OP. 


EVEN LATER KWAMEN DE SOLDATEN; ZIJ ZAGEN DADELIJK DE PONY, 
DIE NOG RUSTIG TOFFEES STOND TE KAUWEN. 


En Jg BBR Oo, DIE KRIJGEN 
ae DAT wf EEKE IE Ie EB dENOED NE 
DE PONY t « 4 TERUG. 
eines: VAN HET ZOEKEN DIE _“} / 
KINDEREN WEL! 4 KINDESEN KRONE EN eN 


DR ), 


WE LOKKEN SWIFT TERUG 
MET MARY'S TOFFEES, 


ALS HIJ DIE RUIKT, 
Ze, RENT HIJ METEEN 
gd TERUG! 


p san 
JAMES EN CHARLES KONDEN ol 
IEDER WOORD VERSTAAN. ARR 


ARA | Paar aen zon Sa a 
KINDEREN EN WAAG HET DE WEG WIJZEN SWIFT En 
NIET ZONDER ZE NAAR ONZE “BLIJVEN ge 
TERUG TE KOMEN. SCHUILPLAATS, konde 
WEL ACHTERNA 

EN DE SOLDATEN 
LOPEN SWIFT 

ACHTERNA. 4 


ZD 


MET EEN ZAK TOFFEES VOLGDEN JAMES 
EN CHARLES DE SOLDATEN NAAR HUN HOOFD- 
KWARTIER. DAAR GAF BARON FAIRFAX ZIJN 

MANNEN EEN FLINK STANDJE DAT ZE NOG 


DOOR NAUWE SLINGERPAADJES HOLDEN DE KINDEREN WEB, DE SOLDATEN. ‘(| JAMES EN CHARLES HOLDEN VERDER, OOOR STRUIKEN ÉN SLOTEN; - 
KONDEN HEN TERNAUWERNOOD VOLGEN. 5 “DE SOLDATEN VOLGDEN HIJGEND, DE PONY ACHTERNA. 


DAAR LOOPT 
DE PONYL 


HET WERD AL DONKER TOEN CHARLES OPEENS ennen ne 

SET BRACHT Hei OF Á JEN KLOPTEN AAN. ZE ZAGEN IN HUN HAAST 

„HET BRACHT HEM OP EEN IDEE. INIET DAT HET DE ACHTERDEUR 7 
WVAN FAIRFAX HUIS WAS 


6001 
HIER WAT TOFFEES, { | 
WIJ VERSTOPPEN ONS. IN DAT HUIS p NIET KLOPPEN. 


HET IS HET HUIS VAN | EN MOETEN DE Lo TRAP DE DEUR IN, 
FAIRFAX. WAT ZAL HIJ VLUG, ij KINDEREN ZIJN, EER ZE ONT- 
BOOS ZIJN ALS DE DAAR KOMEN #f 4 gf SNAPPEN! 
SOLDATEN TERUG- ZE AANL h DAAR Tk n 
OMEN ZONDER ONS. RR \ in JB 
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| 


OP HET GELUID VAN PAARDEKOEVEN STORMDEN DE SOLDATEN 
NAAR BUITEN, WAAR ZE NOG NET CHARLES EN JAMES OP SWIFT 
„ZAGEN WEGRIJDEN. 


TOT ZIENS, 
BARON FAIRFAX 
JOU HEB IK! 
HÈ? 
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BÀ 'T IS BARON Pacht MOR. 
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CIRKELPUZZEL 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
> 1 O0 KM WEE L 
T, ME 1 EE N A 
OT Ss NOE R N A 
MOoOT g F LER 
P E AA > MB 
A L LEO 

KOE Ss P A OL M 
WORM 1 T REE 
A R As TER j … 
A A RA VAN E 
Ll NK APR LE 
Visitekaartje 

“EELDHOUWER 
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Deze arke: is in acht vakken ver- 
deeld en elk vak heeft drie witte en 
drie zwarte dwarsbanen, kijk maar 
goed. 

De opgave 1s, aan de hand van de 
gegeven omschrijvingen, woorden van 
drie lettergrepen te zoeken. In elk vak 
komt een woord te staan, van de 
buitenkant van de cirkel naar binnen 
toe gelezen. Op elke witte baan komt 
dus een lettergreep te staan. 

Nu heb je natuurlijk al gezien, dat 
de vakken met de nummers 1, 8, 5 en 7 
aan elkaar gelijk zijn, evenals de 
vakken met de nummers 2, 4, 6 en 8 
Als je de woorden goed hebt ingevuld, 
moeten de eerste lettergrepen van 
L, 3, 5en 7 tezamen de naam vormen 
van een prachtige vlinder. Als je de 
eerste lettergrepen van 2, 4, 6 en 8 
achter elkaar leest, krijg je de naam 


van een nagedisuchtig diertje, dat van 


kleur kan verwisselen. 


1 Ander woord voor pinda 

2 Vriend, makker 

Misschien cookt 1e vader hier wel 
uit 

Moet je slikken als je ziek bent 
Lamp, die op een paal op straat 
staat 

Het meubel, dat je slaapplaats ts 
Een belangrijk meubel m de buis 
kamer heelt er vier 

Dit kan je overkomen als je met 
goed op het verkeer let 


ee 


u 


we 


z 


KOPPELWOORDRAADSEL 
1 GRIJS WORM 
2 REM 
3 ARTS 
4 MOLEN 
5 DRIJVER 
6 MOT MANTEL 
7 KIES BOOM 
8 IEDER VOUD 
9 BREI BOOM 


Iwee rijen woorden zie je mier 
staan met een flinke ruimte ertussen. 
Het is de bedoeling, dat tussen elk 
paar woorden een derde woord inge- 
vuld wordt, dat zowei met het voor- 
gaande als met het volgende woord 
een goed gehee! vormt. Bijvoorbeeld: 
JAM. LOOD. Hier moet POT tus- 
sengezet worden. Je krijgt dan JAM- 
POT en POTLOOD. 

Als je alle goede woorden gevonden 
nebt, vormen de eerste letters van de 
ingevulde woorden van boven naar 
beneden gelezen de naam van een 
Belgische stad 


GROEIEND WOORD 


ker 


je begut met de 
voegt er dau viermaal rechts een letter 
aan toe. Eerst moet het een slede 
worden, dan een oppervlaktemaat, 
daarna de toppen van korenhalmen en 
tenslotte een roofvogel 


A en we 


RAADSELS 


Bittere vloeistoi + hoenderpark- 
produkt — antiek vaartuig. 


2 Wagen + rund — antiek rijtuig. 
4 Straatvogeltje + gereedschap — 
verwilderd Noordamerikaans paard. 


ASJEMENOU! 


HOEIS HET 
MOGELIJK 2 


VAN DE REBELLENCLUB 


SNAPT U DAT NOU, 
MOEDER? EEN MAN 
IN LUT JEBROEK IS VAN 
DE TRAP GEVALLEN, 
OMDAT ALLE ROETJES 
LOS LAGEN, 


ZO IETS ZOU HIER 

NOOIT KUNNEN GEBEUREN, 

ALS DE ROEDEN LOS LIGGEN, 
MAAK JE ZE TOCH VAST. 


IK ZAL HET 
ZO DOEN, 
MOEDER. 


DAAR IS NM 
DE HELE BENDE, DAN 
KUNNEN WE GAAN 
VOETBALLEN 
ï Hf 


HAAL VLUG JE SAL, 

DAN GAAN WE NAAR 

HET LOGGUMMER- 
VELDJE, SJORS, 


GHO GES: 


© 


lg 


// 
7) 


AL DE ROEDEN 
LIGGEN LOS, 
SUFFERD! 


ELD 
CL 


1d me 
\ 


°) 


IN GROTE STOFWOLKEN GEHULD al 
VERDWENEN PHIDIAS EN ZIJN MANNEN, 
INTUSSEN HADDEN DE ZEEKRIJGERS VOET 
AAN LAND GEZET EN ZICH IN DE RICHTING 
VAN DE STAD BEGEVEN, WAAR ZIJ 
JUICHEND WERDEN BEGROET. 


TERWIJL PHIDIAS MET ZIJN 
OFFICIEREN PLANNEN MAAKTE OM 
IRTCA TE HEROVEREN, VERSCHEEN 
EEN GROTE OORLOGSVLOOT. 

„ZIJ ZIJN ZEER TALRIJK EN VOEREN 
NOORDELIJKE SCHILDEN {* RIEP EEN 
KRIJGER, DIE OP VERKENNING WAS 


„WIJ MOETEN TERUGTREKKEN NAAR 
ONZE BONDGENOTEN IN MYCENEL 
IRTCA IS VOOR ONS VERLOREN!" 
RIEP PHIDIAS VERBITTERD, 


LATER ZOCHTEN ORESTES, MARDONIUS 


administratie: Nassaulaan 51, Hoarlem, 


EN NOJA NAAR THEBAN, IN DE OMGEVING 
VAN DE SLAVENTUIN VONDEN ZIJ ZIJN ZWAAR 
GEHAVENDE WAPENRUSTING; ZIJ MAAKTEN 
ERUIT OP DAT THEBAN IN DE STRIJD 
OMGEKOMEN MOEST ZIJN! 


Bij abonnement 20 cent. 


